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Краткая аннотация: В данной статье предлагается инновационный 

плюрилингвальный подход к преподаванию английского языка. В ней также 

рассматривается концепция плюрилингвизма, позволяющая сделать границы 

между языками более сглаженными. 
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Английский язык является доминирующим языком международного 

общения и, соответственно, интенсивно используется и преподается как в Ев-

ропе, так и в других странах мира. Изучение английского языка невозможно 

отделить от использования других языков в образовании. Для говорящих на 

нескольких языках характерно сочетание элементов разных языков. В образо-

вательной среде границы между языками обычно строго определены. От пре-

подавателя английского языка часто ожидают не только использования ино-

странного языка, но и игнорирование любых ссылок на элементы первого язы-

ка. Этот принцип на протяжении долгого времени считался приоритетным при 

преподавании иностранных языков [3]. 

Соответствующая политика монолингвизма в преподавании английско-

го языка связана с целью достижения изучаемым уровня носителя языка, что 

является неосуществимой целью для большинства студентов, изучающих ан-

глийский язык как иностранный. 

Преподавание образовательных предметов на английском языке в рам-

ках предметно-языкового интегрированного обучения способствует интегра-

ции английского языка и предметного содержания, но не интеграции языков, 

поскольку предметно-языковое интегрированное обучение изолирует препо-

давание английского языка от преподавания других языков в учебном плане 

специальностей.  

В настоящее время идеи установления жестких границ между языками 

и наличие носителя языка в качестве эталона оспариваются. Сама идея границ 

между языками не является новой. Британский лингвист В. Д. Кук считал вла-

деющих двумя языками людей полностью компетентными «говорящими-

слушателями» с уникальными лингвистическими профилями, которые невоз-

можно разделить на отдельные части. Он предложил термин «множественной 

компетенции» как сложный тип компетенции, которая качественно отличается 

от компетенции одноязычных носителей языка. Следствием этой точки зрения 

является то, что коммуникативная компетенция двуязычного или многоязыч-

ного человека несопоставима с компетенцией одноязычного носителя. В. Д. 

Кук полагал, что изучающие второй язык фундаментально отличаются от но-

сителей языка, и их компетенции должны рассматриваться через другую 

призму [1]. 
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Концепция плюрилингвизма идет в направлении смягчения границ 

между языками и ставит под сомнение роль носителя языка. Фактически, мно-

гоязычие рассматривается не как сопоставление различных компетенций, а как 

единая компетенция. Идея заключается в приобретении уникальной компетен-

ции, которая охватывает различные языки: национальные, языки меньшинств, 

европейские и неевропейские языки, которые называются лингвистическим 

набором говорящего. Концепции плюрилингвизма и лингвистического набора 

ставят под сомнение "модель носителя языка как единственной легитимной 

цели", поскольку говорящий на нескольких языках не обладает одинаковыми 

навыками во всех языках. 

Концепция плюрилингвизма подразумевает следующее: 

 многоязычие принадлежит к компетенции, которой могут овладеть 

все говорящие; 

 языковой набор может включать в себя различные степени владения 

разными языками; 

 лингвистический набор меняется с течением времени; 

 многоязычие – это трансверсальная компетенция;  

 плюрилингвизм включает в себя культурный аспект [3]. 

Для определения уровней владения языком Европейским советом раз-

работан аналитический инструмент – общеевропейские компетенции владения 

иностранным языком. Данная система является описательным справочником, 

и обеспечивает основу для разработки языковых программ, учебных планов, 

экзаменов, учебников. В нем используются дескрипторы для определения ше-

сти уровней коммуникативного владения языком, как показано в Таблице 1. 

 

Таблица 1 – Шесть уровней общеевропейской системы компетенций  

владения иностранным языком 

Базовый уровень A 
A1 Уровень открытий и начинаний 

A2 Базовый элементарный уровень 

Уровень свободного владения B 
B1 Пороговый или средний уровень 
B2 Уровень выше среднего 

Продвинутый уровень C 
C1 Высокий или повышенный уровень 

C2 Уровень совершенного владения 

 

Например, уровень владения выше среднего (B2), использует следую-

щие дескрипторы, как видно из таблицы 2. 

 

Таблица 2 – Масштаб компетенций на уровне В2 
В2 Способность понимать основные идеи сложных текстов на конкретные и аб-

страктные темы, включая дискуссии. Способность общаться бегло и спонтан-
но, что делает возможным регулярное общение с носителями языка без напря-

жения. Способность составлять подробный текст и объяснять свою точку 

зрения. 

Для всех уровней существуют специальные показатели аудирования, 

чтения, речевого взаимодействия, устной речи и письма. Эти показатели опи-

сывают коммуникативные языковые компетенции и стратегии обучающихся. 
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Еще одним инструментом является Европейский языковой портфолио, 

который включает в себя языковой паспорт, языковую биографию и досье с 

конкретными примерами использования и изучения языков. 

Некоторые европейские ученые, работающие в сфере образования, 

подвергли сомнению перспективу монолингвизма, которая изолирует и уста-

навливает жесткие границы между языками. Эти ученые утверждают необхо-

димость смягчения этих границ [2].  

Этот подход направлен на повышение эффективности преподавания 

языка и на повышение осведомленности исследователей о необходимости 

принятия целостной перспективы плюрилингвизма. Она исследует возмож-

ность установления мостов между преподаванием второго иностранного языка 

и многоязычием в реальном общении. Целью данного направления является 

вовлечение всех языков и многоязычных дискурсивных практик говорящих. 

Основной принцип заключается в том, что многоязычные обучающиеся могут 

в большей степени использовать свои собственные ресурсы в процессе обуче-

ния. 

Акцент на многоязычии показывает, что обучающиеся используют 

свои плюрилингвальные ресурсы в разных языках, и это открывает возможно-

сти для более эффективного изучения языков, поскольку некоторые языковые 

компетенции являются общими. Их можно преподавать на одном языке, одно-

временно закрепляя и перенося на другие языки.  

Плюрилингвальный подход подчеркивает, как обучающиеся соотносят 

языки в своем наборе коммуникативных ресурсов при изучении английского 

как дополнительного языка. Пришло время для профессионалов-лингвистов 

использовать возможность ускорить процесс обучения, используя многоязы-

чие как ресурс, ставя достижимые цели, используя многоязычный коммуника-

тивный набор компетенций, интегрируя учебные планы и используя лингви-

стическую креативность обучающихся. 
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